
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

rAju veDale-tODi 
 
 In the kRti ‘rAju veDale jUtAmu’ – rAga tODi (tALa rUpakaM), SrI 
tyAgarAja sings praises of Lord of SrI rangam as He goes on procession in the 
streets of SrI rangam on the Horse vAhna.  
 
P rAju veDale jUtAmu 1rArE 2kastUri ranga (rAju) 
 
A 3tEjin(e)kki samasta rAjul(U)Digamu sEya 
 tEjarillu 4nava ratnapu divya bhUshaNamul(i)Di ranga (rAju) 
  
C kAvErI tIramunanu pAvanamagu 5ranga purini 
 SrI velayu 6citra vIdhilO vEDkaga rAka 
 sEvanu kani surulu virulacE prEmanu pUjincaga 
 7bhAvinci tyAgarAju pADaga vaibhOga ranga (rAju) 
 
Gist 
 Come, let us behold!  
 Lord ranga nAtha is going on procession. 
 
 Adorned with radiant, divine ornaments studded with precious stones, 
 riding on horse (carriage),  
 as all the kings perform service, 
  Lord ranga nAtha is going on procession. 
  
 On the bank of river kAvErI, in the holy town of SrI rangam, along the 
prosperous and decorated main streets,  
 as the Lord comes to a grand spectacle, 
 as celestials, beholding the service, worship Him lovingly with flowers,  
 as this tyAgarAja sings sentimentally,   
 the grand Lord ranga nAtha is going on procession.  
 
 Come, let us behold!   
 
Word-by-word Meaning  
 



P Lord (rAju) ranga nAtha (kastUri ranga) is going on procession (veDale); 
come (rArE), let us behold (jUtAmu)!  
 
A Adorned (iDi) with radiant (tEjarillu) divine (divya) ornaments 
(bhUshaNamulu) (bhUshaNamuliDi) studded with precious stones (nava 
ratnapu), 
 riding (ekki) on horse (carriage) (tEjini) (tEjinekki), as all (samasta) the 
kings (rAjulu) perform (sEya) service (UDigamu) (rAjulUDigamu), 
  Lord ranga nAtha (ranga) is going on procession; come, let us behold!   
 
C On the bank (tIramunanu) of river kAvErI, in the holy (pAvanamagu) 
town of SrI rangam (ranga purini), along the prosperous (SrI velayu) and 
decorated main (citra) streets (vIdhilO), as the Lord comes (rAka) to a grand 
spectacle (vEDkaga),  
 as the celestials (surulu), beholding (kani) the service (sEvanu), worship 
(pUjincaga) Him lovingly (prEmanu) with flowers (virulacE),  
 as this tyAgarAja sings (pADaga) sentimentally (bhAvinci),   
 the grand (vaibhOga) Lord ranga nAtha (ranga) is going on procession; 
come, let us behold!   
 
Notes –  
Variations –  
 7 – bhAvinci – bhAvincu. In the present context, ‘bhAvinci’ seems to be 
appropriate.  
 
References – 
 2 - kastUri ranga – The Lord is called kastUri ranga because of the 
fragrance of kastUri emanating from His clothes. According to the story as 
reported in the following website, the utsava mUrti of SrI rangaM, buried for over 
50 years during the period of Moghul kings, was found and identified by the 
fragrance of kastUri -   
http://www.ramanuja.org/sv/external/hindu-srirangam.html
 
 4 - nava ratna – pearl (mauktika), ruby (mANikya), topaz (pushparAga), 
diamond (vajra), emerald (marakata), lapis lazuli, coral (pavazhaM) , sapphire 
(indra nIla), gOmEda (hessonite), cat’s eye gem (vaiDUrya). 
 
 5 – ranga puri – Please visit the following website to read about the sthala 
purANa of Sri Rangam and a brief reference thereof to SrI tyAgarAja –  
http://www.ramanuja.org/sv/temples/srirangam/
 
 6 - citra vIdhi – In tamizh, the four main arterial streets surrounding a 
temple where the Lord is taken on procession, are called ‘cittirai vIdi’. Please visit 
the website (Find – ‘chittirai’) for full information about the layout of the town –  
http://www.ibiblio.org/sripedia/srirangasri/archives/srsvol/msg00046.html
 
Comments -  
 1 – rArE – This kRti is in ‘nAyaki bhAva’. This word is in feminine form – 
girls calling one another. Please also refer to other kRtis on Lord ranga nAtha 
wherein SrI tyAgarAja has adopted similar bhAva.  
 
 2 - kastUri – musk – also a medicinal plant. However, it means ‘musk’ 
here because in the present context it refers to ‘fragrance’. 
 
 3 - tEji – horse of superior breed – here it refers to Horse vAhana.  

http://www.ramanuja.org/sv/external/hindu-srirangam.html
http://www.ramanuja.org/sv/temples/srirangam/
http://www.ibiblio.org/sripedia/srirangasri/archives/srsvol/msg00046.html


 Devanagari 

{É. ®úÉVÉÖ ´Éäb÷™äô VÉÚiÉÉ¨ÉÖ ®úÉ®äú EòºiÉÚÊ®ú ®ÆúMÉ (®úÉ) 
+. iÉäÊVÉ(xÉä)ÊDò ºÉ¨ÉºiÉ ®úÉVÉÖ(™Úô)Êb÷MÉ¨ÉÖ ºÉäªÉ  
   iÉäVÉÊ®úšÖô xÉ´É ®ú‹É{ÉÖ Ênù´ªÉ ¦ÉÚ¹ÉhÉ¨ÉÖ(Ê™ô)Êb÷ ®ÆúMÉ (®úÉ) 
SÉ. EòÉ´Éä®úÒ iÉÒ®ú¨ÉÖxÉxÉÖ {ÉÉ´ÉxÉ¨ÉMÉÖ ®ÆúMÉ {ÉÖÊ®úÊxÉ  
   ¸ÉÒ ´Éä™ôªÉÖ ÊSÉjÉ ´ÉÒÊvÉ™ôÉä ´ÉäbÂ÷EòMÉ ®úÉEò  
   ºÉä´ÉxÉÖ EòÊxÉ ºÉÖ¯û™Öô Ê´É¯û™ôSÉä |Éä¨ÉxÉÖ {ÉÚÊVÉˆÉMÉ  
   ¦ÉÉÊ´ÉÊˆÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ {ÉÉb÷MÉ ´Éè¦ÉÉäMÉ ®ÆúMÉ (®úÉ)   

 English With Special Characters 

pa. r¡ju ve·ale j£t¡mu r¡r® kast£ri ra´ga (r¡) 
a. t®ji(ne)kki samasta r¡ju(l£)·igamu s®ya  
   t®jarillu nava ratnapu divya bh£Àa¸amu(li)·i ra´ga (r¡) 
ca. k¡v®r¢ t¢ramunanu p¡vanamagu ra´ga purini  
   ¿r¢ velayu citra v¢dhil° v®·kaga r¡ka  
   s®vanu kani surulu virulac® pr®manu p£jiμcaga  
   bh¡viμci ty¡gar¡ju p¡·aga vaibh°ga ra´ga (r¡)   

 Telugu 
xms. LSÇÁÙ ®ªs²R¶ÛÍÁ ÇÁÚ»yª«sVV LSlLi[ NRPxqsWòLji LRiLigRi (LS) 

@. ¾»½[ÑÁ(®©s)NTPä xqsª«sVxqsò LSÇÁÙ(ÌÁW)²T¶gRiª«sVV }qs¸R¶V  

   ¾»½[ÇÁLjiÌýÁV ©«sª«s LRi»R½õxmso μj¶ª«sù Ë³ÏÁWxtsQßáª«sVV(ÖÁ)²T¶ LRiLigRi (LS) 

¿RÁ. NS®ªs[Lki ¼d½LRiª«sVV©«s©«sV Fyª«s©«sª«sVgRiV LRiLigRi xmsoLji¬s  

   $ ®ªsÌÁ¸R¶VV ÀÁú»R½ −dsμ³j¶ÍÜ[ ®ªs[²R¶ägRi LSNRP  

   }qsª«s©«sV NRP¬s xqsVLRiVÌÁV −sLRiVÌÁÂ¿Á[ ú}msª«sV©«sV xmspÑÁÄÁègRi  

   Ë³Ø−sÄÓÁè »yùgRiLSÇÁÙ Fy²R¶gRi \®ªsË³Ü[gRi LRiLigRi (LS)   

 Tamil 
T. Wô_÷ ùYP3ùX _øRôØ WôúW Lvç¬ WeL3 (Wô) 
A. úR´(ù])d¡ ^UvR Wô_÷(í)¥3L3Ø ú^V  
   úR_¬pÛ SY Wj]× §3qV é4`QØ(−)¥3 WeL3 (Wô) 
N. LôúYÃ ¾WØ]à TôY]UÏ3 WeL3 ×¬²  
   c ùYXÙ £jW Å§4úXô úYh3LL3 WôL  
   ú^Yà L² ^÷ÚÛ ®ÚXúN lúWUà é´gNL3  



   Tô3®g£ jVôL3Wô_÷ TôP3L3 ûYúTô4L3 WeL3 (Wô) 
 

Lvç¬WeL Uu]u GÝkRÚ°]u, LôiúTôm, YôÚeL[¥!  
 

Ï§ûW ÁúR±, Aû]jÕ AWNoLÞm F¯Vm ùNnV, 
J°Úm SYWj§], ùRnÅL A¦LXuLs A¦kÕ 
 AWeL Uu]u GÝkRÚ°]u, LôiúTôm, YôÚeL[¥! 

 
LôúY¬d LûW«²p, ×²RUô] AWeL UôSL¬²p,   
§Ú ®[eÏm £j§ûW Å§L°p, úY¥dûLVôL YkRÚ[,  
úNûY«û]d LiÓ, Yôú]ôo, UXoL[ôp, LôRÛPu ùRôZ,  
 EsÞQokÕ §VôLWôNu TôP, ûYúTôL 
 AWeL Uu]u GÝkRÚ°]u, LôiúTôm, YôÚeL[¥!   

 

ûYúTôLm þ ùTÚm £\l×, ùLôiPôhPm  

 Kannada 

®Ú. ÁÛdß ÈæsÚÅæ dà}ÛÈÚßß ÁÛÁæÞ OÚÑÚà¡Â ÁÚMVÚ (ÁÛ) 
@. }æÞf(«æ)PQ ÑÚÈÚßÑÚ¡ ÁÛdß(Äà)tVÚÈÚßß ÑæÞ¾Úß  
   }æÞdÂÄßÇ «ÚÈÚ ÁÚ}Ú−®Úâ´ ¦ÈÚÀ ºÚàÎÚyÈÚßß(Æ)t ÁÚMVÚ (ÁÛ) 
^Ú. OÛÈæÞÂÞ ~ÞÁÚÈÚßß«Ú«Úß ®ÛÈÚ«ÚÈÚßVÚß ÁÚMVÚ ®Úâ´Â¬  
   * ÈæÄ¾Úßß _}ÚÃ ÉÞ©ÅæàÞ ÈæÞsÚQVÚ ÁÛOÚ  
   ÑæÞÈÚ«Úß OÚ¬ ÑÚßÁÚßÄß ÉÁÚßÄ^æÞ ®æÃÞÈÚß«Úß ®Úãfj`VÚ  
   ºÛÉjÝ` }ÛÀVÚÁÛdß ®ÛsÚVÚ ÈæçºæàÞVÚ ÁÚMVÚ (ÁÛ)   

 Malayalam 
]. cmPp shUse PqXmap cmtc IkvXqcn cwK (cm) 
A. tXPn(s\)¡n kakvX cmPp(eq)UnKap tkb  
   tXPcnÃp \h cXv\]p Znhy `qjWap(en)Un cwK (cm) 
N. Imthco Xocap\\p ]mh\aKp cwK ]pcn\n  
   {io shebp Nn{X ho[ntem thUvIK cmI  
   tkh\p I\n kpcpep hncpetN t{]a\p ]qPn©K  
   `mhn©n XymKcmPp ]mUK ssht`mK cwK (cm)   

 Assamese 

Y. »çLÇ å¾Qöã_ LÉTöç]Ç »çã» EõØ™Éö×» »eG (»ç) 
%. åTö×L(åX)×hõ a]Ø™ö »çLÇ(_É)×QöG]Ç åaÌ^  
   åTöL×»{Ç X¾ »±óöYÇ ×V¾ËÌ^ \ÉöbS]Ç(×_)×Qö »eG (»ç) 



$Jô. Eõçã¾»Ý TöÝ»]ÇXXÇ Yç¾X]m »eG YÇ×»×X  
   `ÒÝ å¾_Ì^Ç ×$Jôy ¾Ý×Wýã_ç å¾¯EõG »çEõ  
   åa¾XÇ Eõ×X aÇ»Ó_Ç ×¾»Ó_ä$Jô æYÒ]XÇ YÉ×L‡ûG  
   \öç×¾×‡û ±Ì^çG»çLÇ YçQöG é¾ã\öçG »eG (»ç)   

 Bengali 

Y. Ì[ýçLÇ å[ýQöã_ LÉTöç]Ç Ì[ýçãÌ[ý EõØ™Éö×Ì[ý Ì[ýeG (Ì[ýç) 
%. åTö×L(åX)×hõ a]Ø™ö Ì[ýçLÇ(_É)×QöG]Ç åaÌ^  
   åTöL×Ì[ý{Ç X[ý Ì[ý±óöYÇ ×V[ýËÌ^ \ÉöbS]Ç(×_)×Qö Ì[ýeG (Ì[ýç) 
»Jô. Eõçã[ýÌ[ýÝ TöÝÌ[ý]ÇXXÇ Yç[ýX]m Ì[ýeG YÇ×Ì[ý×X  
   `ÒÝ å[ý_Ì^Ç ×»Jôy [ýÝ×Wýã_ç å[ý¯EõG Ì[ýçEõ  
   åa[ýXÇ Eõ×X aÇÌ[ýÓ_Ç ×[ýÌ[ýÓ_ä»Jô æYÒ]XÇ YÉ×L‡ûG  
   \öç×[ý×‡û ±Ì^çGÌ[ýçLÇ YçQöG é[ýã\öçG Ì[ýeG (Ì[ýç)   

 Gujarati 
~É. −÷ÉWÖð ´Éèeô±Éè WÚðlÉÉ©ÉÖ −÷É−à÷ Hí»lÉÚÊ−÷ −Å÷NÉ (−÷É) 
+. lÉàÊWð({Éè)ÊIí »É©É»lÉ −÷ÉWÖð(±ÉÚ)ÊeôNÉ©ÉÖ »Éà«É  
   lÉàWðÊ−÷±±ÉÖ {É´É −÷l{É~ÉÖ Êqö´«É §ÉÚºÉiÉ©ÉÖ(Ê±É)Êeô −Å÷NÉ (−÷É) 
SÉ. HíÉ´Éà−÷Ò lÉÒ−÷©ÉÖ{É{ÉÖ ~ÉÉ´É{É©ÉNÉÖ −Å÷NÉ ~ÉÖÊ−÷Ê{É  
   ¸ÉÒ ´Éè±É«ÉÖ ÊSÉmÉ ´ÉÒÊyÉ±ÉÉà ´ÉàeÃôHíNÉ −÷ÉHí  
   »Éà´É{ÉÖ HíÊ{É »ÉÖ®ø±ÉÖ Ê´É®ø±ÉSÉà ¡Éà©É{ÉÖ ~ÉÚÊWð_SÉNÉ  
   §ÉÉÊ´ÉÎ_SÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð ~ÉÉeôNÉ ´Éä§ÉÉàNÉ −Å÷NÉ (−÷É)   

 Oriya 

`. eþÐSÊ ÒgXÒmþ SË[ÐcÊ eþÐÒeþ LªËÆeÞþ eÕþN (eþÐ) 
@. Ò[SÞ(Ò_)£ÞÆ jcªÆ eþÐSÊ(mËþ)XÞNcÊ Òj¯Æ  
   Ò[SeÞþmîãþ _g eþ[ð`Ê ]ÞgÔ bËþiZcÊ(mÞþ)XÞ eÕþN (eþÐ) 
Q. LÐÒgeþÑ [ÑeþcÊ__Ê `Ðg_cNÊ eÕþN `ÊeÞþ_Þ  
   hõÑ Ògmþ¯ÊÆ QÞ[ö gÑ^ÞÒmþÐ ÒgXçLN eþÐL  



   Òjg_Ê L_Þ jÊeÊþmÊþ gÞeÊþmþÒQ Ò`õc_Ê `ËSÞqN  
   bþÐgÞqÞ [ÔÐNeþÐSÊ `ÐXN ÒgßÒbþÐN eÕþN (eþÐ)   

 Punjabi 

a. jsOx m~Uk~ OyYsgx jsj~ EnYyuj j|I (js) 
A. Y~uO(`~)uEE ngnY jsOx(ky)uUIgx n~h  
   Y~Ouj°kx `m jY`ax u]mi eyoXgx(uk)uU j|I (js) 
M. Esm~jv Yvjgx``x asm`gIx j|I axuju`  
   o®v m~khx uMZ mvu_k¨ m~UEI jsE  
   n~m`x Eu` nxjxkx umjxkM~ a®~g`x ayuORMI  
   esumuRM YisIjsOx asUI m¤e¨I j|I (js)   


	rAju veDale-tODi 
	 Devanagari 
	 English With Special Characters 
	 Telugu 
	 Tamil 
	 Kannada 
	 Malayalam 
	 Assamese 
	 Bengali 
	 Gujarati 
	 Oriya 
	 Punjabi 

